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LINGUISTIC IDENTITY AND CULTURAL VALUES IN THE CONCEPT OF
FRIENDSHIP: ENGLISH AND UZBEK PERSPECTIVES

Abstract. The concept of friendship reflects cultural values, social norms, and linguistic
identity within a society. This study explores how friendship is represented in English and Uzbek
linguistic cultures through paremiological units and culturally significant expressions. Using a
comparative linguocultural approach, the research analyzes proverbs and idiomatic expressions
related to friendship in both languages. The findings reveal that while English linguistic culture tends
to emphasize individual choice and emotional trust in friendship, Uzbek linguistic culture highlights
loyalty, moral responsibility, and social solidarity. The study also demonstrates how linguistic identity
is constructed through culturally embedded metaphors and proverbs. The results contribute to
cognitive linguistics and intercultural communication studies by showing that friendship functions
not only as a social relationship but also as a reflection of cultural identity and value systems.

Keywords: friendship, linguistic identity, cultural values, paremiology, English, Uzbek,
globalization

Gulsunoy Soatova — katta o‘qituvchi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti (Toshkent, O°zbekiston)

DO‘STLIK KONSEPTIDA LINGVISTIK IDENTIFIKATSIYA VA MADANIY
QADRIYATLAR: INGLIZ VA O‘ZBEK NUQTAI NAZARI

Annotatsiya. Do‘stlik tushunchasi jamiyatdagi madaniy qadriyatlar, ijtimoiy me’yorlar va
lingvistik identitetni aks ettiradi. Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlarida do‘stlikning
qanday ifodalanishini paremiologik birliklar hamda madaniy ahamiyatga ega iboralar orqali
o‘rganadi. Qiyosiy lingvomadaniy yondashuv asosida tadqiqotda har ikki tilda do‘stlikka oid
magqollar va idiomatik ifodalar tahlil qilinadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ingliz lingvistik
madaniyatida do‘stlik ko‘proq shaxsiy tanlov va hissiy ishonchga urg‘u berar ekan, o‘zbek lingvistik
madaniyatida esa sadoqat, axloqiy mas’uliyat va ijtimoiy birdamlik alohida ta’kidlanadi. Shuningdek,
tadqiqot lingvistik identitet madaniyatga singib ketgan metaforalar va maqollar orqali shakllanishini
ham namoyon etadi. Olingan natijalar kognitiv lingvistika va madaniyatlararo kommunikatsiya
tadqiqotlariga hissa qo‘shadi, chunki ular do‘stlik nafaqat ijtimoiy munosabat, balki madaniy identitet
va qadriyatlar tizimining aksidir ekanligini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: do‘stlik, lingvistik identitet, madaniy qadriyatlar, paremiologiya, ingliz tili,
o‘zbek tili, globalizatsiya.

I'yacynoii CoaroBa — cTapuinii npenojaBareib
V306eKCKHii TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB (TamkeHT, Y30ekucTan)
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JIMHITBUCTHYECKAS WAEHTUYHOCTD U KYJIBTYPHBIE HEHHOCTHU B
KOHIIENTE JPYXKBbI: AHITIMMCKAS U Y3BEKCKAS NEPCIIEKTUBBI

AnHoTauus. KoHuent apyx0bl OTpakaeT KyJbTypHbIE LIEHHOCTH, COLMAJIbHBIE HOPMBI U
JMHITBUCTHYECKYIO MJIEHTUYHOCTh 0OIIecTBa. JJaHHOE MCClIe0BaHME PAacCCMaTPUBAET, Kak ApyxkOa
IIPEJICTaBJICHA B aHIVIMICKOM U y30€KCKOH JIMHIBOKYJIBTYpax 4epe3 MapeMHUOIOrHUeCKUe eUHULIBI 1
KyJBTYPHO 3HauMMble BbIpakeHUs. Vcnosnb3ysi CpaBHUTENbHO-IMHIBOKYJIBTYPHBIN MOJXO0M, padoTa
aHAJIM3UPYET MOCIOBULIBI U UJIMOMAaTUUYECKUE BBIPAXKEHHUS, CBA3aHHbIE C IPYKOOH, B 000MX A3bIKAX.
Pesynbrarhl MOKa3bIBAaIOT, YTO B AHIIMKHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpe OoJblllee BHHUMAHHUE YICTSCTCS
WH/MBUYallbHOMY BBIOOPY M 3MOLIMOHAIBHOMY JIOBEPUIO B JIpykOe, Torga Kak B Yy30eKCKOH
JIUHTBOKYJBTYpE IONYEPKHUBAKOTCSI BEPHOCTb, HPABCTBEHHAs OTBETCTBEHHOCTb U COLIMAJIBHAS
conuaapHocTh. MccnenoBanue Takke IEMOHCTPUPYET, KaK JIMHITBUCTHUYECKAas WICHTHYHOCTD
(bopmupyeTcst uepe3 KyJabTypHO 00ycI0BIeHHbIe MeTadopsl U MOCIOBULbL. [ToaydeHHbIe pe3ynbTaThl
BHOCAT BKJIAJ] B KOTHUTUBHYIO JIMHI'BUCTUKY U MEXKKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHMKALMIO, [IOKA3bIBasi, 4YTO
Apy*k0a BBICTYNAaeT HE TOJBKO KaK COIMAJbHOE OTHOLICHHE, HO M KaK OTpakeHHE KYJIBTYPHOMU

HUACHTUYHOCTH U CUCTCMbI HGHHOCTeﬁ.

KiroueBble cjoBa: apyxk0a, JTUHTBHCTUYECKAsh HACHTUYHOCTb, KYJIBTYpHBIC IIEHHOCTH,
MApPEeMUOJIOTHSI, AaHTTTMICKHH SI3BIK, Y30SKCKUH SI3bIK, IT00aTH3aIusI.

INTRODUCTION

Language reflects cultural values and so-
cial identities embedded within a community.
Concepts such as friendship often reveal how so-
cieties interpret interpersonal relationships and
moral responsibilities. In linguocultural studies,
concepts are considered cognitive structures that
combine language, culture, and worldview
(Wierzbicka, 1997). It refers to an individual who
perceives and constructs an understanding of the
world through their sensory organs, formimg a
system of mental representations based on these
perceptions. After processing and interpreting
these perceptions through consciousness, the in-
dividual communicates them to other members
of society using language. Language, in this con-
text, also functions as a regulator of relationships
between the individual, the law, and the commu-
nity, acting both as a “defender” and “prosecutor”
(Zerkina et al., 2015) From this perspective,
friendship is not merely a personal relationship
but a cultural construct shaped by social norms
and traditions.

Globalization has increased intercultural
communication, making it important to under-
stand how cultural concepts differ across lan-
guages. Scholars argue that linguistic identity
emerges through culturally significant words,
metaphors, and proverbs that express shared val-

ues within a speech community (Kramsch,
1998). In my view, this perspective highlights
how language functions as a cultural memory
system: expressions about friendship often pre-
serve moral ideals passed from one generation to
another.

According to Cheng Chen, “Friend” is a
product of interpersonal relationships within so-
ciety and therefore represents a broad human ex-
perience shared across different cultures. In
cross-cultural communication, the concept of
“friendship” extends to various fields such as
politics, economics, translation, business, and
others. However, numerous cases of misunder-
standing have arisen due to differences in the in-
terpretation of the concept of “friendship”. Dif-
ferences in how the term “friend” is understood
across cultures create significant challenges for
researchers who aim to analyze the cultural di-
mensions of such close relationships.

In Uzbek culture, friendship is closely as-
sociated with loyalty, trust, and moral responsi-
bility. Uzbek proverbs frequently portray friend-
ship as a lifelong bond requiring honesty and sac-
rifice. For instance, the proverb “Do ‘stlik-barcha
boylikdan afzal” (Friendship is better than other
values) emphasizes reliability in relationships. In
contrast, English expressions often emphasize
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emotional closeness and personal choice, as in
the proverb “A friend in need is a friend indeed”

The present study investigates how linguis-
tic identity and cultural values are reflected in the
concept of friendship in English and Uzbek. By
analyzing paremiological units and linguistic ex-
pressions, the research aims to identify similari-
ties and differences in how friendship is concep-
tualized across the two linguistic cultures.

METHODS

This research adopts a comparative lin-
guocultural approach to analyze the concept of
friendship in English and Uzbek. The data for
this study consist of proverbs and idiomatic ex-
pressions related to friendship collected from
English and Uzbek paremiological dictionaries
and linguistic sources. Approximately 30 expres-
sions from each language were analyzed. Pare-
miological units were chosen because proverbs
reflect collective cultural knowledge and moral
norms within a society (Mieder, 2004). I agree
with this view because proverbs often function as
condensed cultural narratives that communicate
ethical expectations regarding social relation-
ships. Therefore, a deeper examination of the
proverbs reveals the cultural norms and beliefs,
as they are the culmination of accumulated expe-
riences over the years by the community.

The study applies concepts from cognitive
linguistics and linguocultural analysis. Cognitive
linguistics suggests that abstract concepts are
structured through metaphors and cultural mod-
els (Lakoff & Johnson, 1980). In our opinion, this
framework is particularly useful because friend-
ship is not directly observable; instead, it is con-
ceptualized through symbolic language such as
metaphors and proverbs.

The analysis focuses on three aspects such
as linguistic representation of friendship, cultural
values reflected in proverbs and linguistic iden-
tity expressed through conceptual metaphors.
The selected proverbs were categorized accord-
ing to semantic themes such as trust, loyalty, sup-
port, and social responsibility.

RESULTS

The analysis revealed both similarities and
differences in how friendship is conceptualized
in the English and the Uzbek language.
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3.1 Friendship as Loyalty and Trust

Both linguistic cultures emphasize loyalty
as a fundamental element of friendship.

English proverb: 1. “A friend in need is a
friend indeed.”

Uzbek proverb: “Do ‘st kulfatda bilinadi.”
(A friend is known in hardship.)

English

2. “A faithful friend is a strong defense. “

Uzbek

Sodiq do‘st - katta tayanch.

(A loyal friend is a great support.)

These expressions show that true friend-
ship is revealed during difficult situations. Prov-
erbs often highlight moral values that societies
consider essential for social harmony. In my
view, the similarity between these proverbs
demonstrates that loyalty is a universal cultural
value across societies.

3.2 Friendship as Moral Responsibility
in Uzbek Culture

Uzbek linguistic culture places strong em-
phasis on responsibility and social solidarity
within friendship. For example: “Do ‘st achitib
gapirar, dushman kuldirib.” (A friend tells the
bitter truth; an enemy makes you laugh). This
proverb suggests that a true friend offers honest
advice even if it is unpleasant. Wierzbicka argues
that cultural concepts are often embedded in
moral discourse within language (Wierzbicka,
1997). We agree with this observation because
Uzbek proverbs frequently portray friendship as
an ethical duty rather than merely a personal re-
lationship. Traditional Uzbek society places great
importance on collective harmony, trust, and so-
cial responsibility. Proverbs function as a means
of transmitting these values from one generation
to another. Through concise and memorable ex-
pressions, they teach people how they should be-
have toward others, particularly toward their
friends. Friendship is therefore portrayed not
only as an emotional connection but also as a
moral obligation to stand by one another in both
good and difficult times.

In this way, Uzbek proverbs shape social
expectations about how friends should act. They
encourage individuals to prioritize loyalty, sin-
cerity, and responsibility, thereby strengthening
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interpersonal relationships and social cohesion.
Consequently, friendship in Uzbek proverbial
wisdom is not merely a private relationship based
on personal feelings; rather, it is presented as a
moral commitment that contributes to the stabil-
ity and harmony of the community.

3.3 Friendship as Personal Choice in
English Linguistic Culture

English expressions often highlight per-
sonal autonomy and emotional connection in
friendship. For example:

“Choose your friends wisely.”

This expression emphasizes individual de-
cision-making in relationships. Language re-
flects cultural attitudes toward identity and indi-
vidualism. From my perspective, English linguis-
tic culture tends to frame friendship as a volun-
tary relationship based on shared interests and
emotional compatibility (Kramsch, 1998).

3.4 Conceptual Metaphors of Friendship

Both languages use metaphors to concep-
tualize friendship.

English metaphor: Friendship is a treas-
ure.”

Uzbek metaphor: “Do ‘st oltindan qim-
mat.” (A friend is more valuable than gold). Met-
aphors structure how people understand abstract
concepts (Lakoff and Johnson, 1980). We believe
these metaphors illustrate how societies perceive
friendship as a valuable social resource that can-
not be easily replaced. By comparing friendship
to something precious or irreplaceable, these
metaphors convey the idea that genuine compan-
ionship is rare and should be carefully preserved.

Therefore, these metaphors reveal how dif-
ferent cultures interpret friendship as a valuable
and enduring form of social capital. They empha-
size that genuine friendship is not only emotion-
ally meaningful but also socially beneficial, con-
tributing to cooperation, trust, and cohesion
within a community.

DISCUSSION

The findings show that linguistic identity
strongly influences how friendship is conceptu-
alized in different cultures.

English linguistic culture reflects individu-
alism and emotional closeness, while Uzbek lin-

guistic culture emphasizes loyalty, social respon-
sibility, and moral guidance. These differences
correspond to broader cultural values within
Western and Central Asian societies.

Globalization has increased intercultural
interaction, which may influence how friendship
is expressed in modern communication. Digital
communication platforms, for example, have in-
troduced new meanings to the word “friend,” es-
pecially in social media contexts. Technological
changes can reshape linguistic meanings and so-
cial relationships (Crystal, 2003). In my opinion,
this transformation highlights the dynamic nature
of linguistic identity: traditional concepts coexist
with modern interpretations influenced by digital
culture.

Despite cultural differences, the analysis
also shows strong universal similarities. Both
English and Uzbek languages portray friendship
as a valuable and supportive relationship essen-
tial for social life. This suggests that while lin-
guistic identity shapes cultural expression, cer-
tain human values remain consistent across cul-
tures.

CONCLUSION

This study examined linguistic identity and
cultural values in the concept of friendship in
English and Uzbek languages through a compar-
ative analysis of proverbs and idiomatic expres-
sions.

The results demonstrate that friendship is
conceptualized through culturally embedded lin-
guistic forms that reflect social norms and values.
Uzbek linguistic culture emphasizes loyalty, hon-
esty, and moral responsibility in friendship,
whereas English linguistic culture highlights in-
dividual choice and emotional connection.

At the same time, both languages share uni-
versal representations of friendship as trust, sup-
port, and mutual respect. These findings indicate
that linguistic identity influences the way cultural
concepts are expressed, but fundamental human
values remain similar across societies. Future re-
search could explore how globalization and digi-
tal communication influence the linguistic repre-
sentation of friendship in modern discourse.
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